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Иче Борухович (в русском издании его сочинений — Исаак Борисов) родился в 1923 году в Городце, Белоруссия. Стихи писал на идиш, очерки и репортажи — в основном на русском языке. Окончил учительский институт в 1940 году в Рогачеве, работал учителем в еврейском местечке Стрешин. В годы 2-й мировой войны был начальником личной радиостанции известного советского военачальника генерала Н. Ватутина. Демобилизовавшись, поселился в Москве. 

Борухович начал печататься в 1936 году. Опубликовал три книги стихов на идиш: «Афн гринем брег» («На зеленом берегу», 1941), «Ин а гутер шо» («В добрый час», 1947), «Бам шайтер фун йорн» («У костра лет», 1974, посмертное собрание стихов за все годы творчества). Мастер короткого стихотворения (миниатюры). Основные мотивы творчества — «военная» лирика, философские размышления о современности. Несколько книг стихов опубликовано в переводе на русский язык. Был членом редакционной коллегии «Советиш Геймланд» со дня основания этого журнала. В 1950–70-х гг. работал в административном аппарате Союза писателей СССР.

Умер в 1972 году в Москве.
«Я сам себя на трудный путь обрек…»       

*  *  *

Я сам себя на трудный путь обрёк —

Путь к сердцу твоему, что бьётся рядом.

Встречаю каждый день тревожным взглядом

И всё иных ищу к тебе дорог.

И чудится, — они уводят сами

От облачка дыханья твоего...

Горит костёр, и к небу рвётся пламя,

Но только дым доходит до него.
Перевод М. Петровых

«В чаще тихой и прохладной…»

*  *  *

В чаще тихой и прохладной

Капля бьёт о влажный лист...

Что-то на небе неладно — 

День с утра тревожно-мглист.

Мечутся по перепутьям

Дождь и ветер вразнобой,

Словно хочется вернуть им

То, что ночь взяла с собой:

Тихий, чистый, молчаливый

Сумрак двух закрытых глаз,

Тех, что плачут в миг счастливый

И не плачут в горький час.

Перевод М. Петровых

«Богатства юности с трудом…»

*  *  *

Богатства юности с трудом

Я на плечах тащу в котомке:

Там звёзд расколотых обломки

И клятвы — всё свершить "потом".

Нет, нет, — устал я до отказа,

Я сброшу груз!.. Но чуть решусь — 

И страх возьмёт: а ну как сразу

Я равновесия лишусь.

Перевод М. Петровых

«Тебе я уступаю…»

*  *  *
Тебе я уступаю

Задумчивый восход,

Дождинок робких стаю,

И птицы вольной взлёт,

И синий сумрак чащи,

И в росах дикий мох,

И клевер чуть шуршащий — 

Лугов медовый вздох...

Я уступаю просинь,

Где бродят облака,

И молодую озимь,

И стойкость колоска,

Прощальных слов прохладу

И нежность...

                        Пусть она

С собой не знает сладу...

А там — ступай одна.

Перевод М. Петровых

«Прислушайся, как  ветки добродушно…»

*  *  *

Прислушайся, как  ветки добродушно

Бьют ветер по плечу в тиши дубрав,

И тот летит, постромки оборвав, — 

Куда, откуда? — спрашивать ненужно!

К земле приникни сердцем и молчи,

И приобщись к дыханью трав, как равный.

Здесь наточила свежесть так недавно

Их тонкие зелёные мечи.

О воинство травиное! Я жил,

Стремясь к твоей лишь силе чудотворной.

Возьми в полон меня, чтоб я покорно

У ног твоих оружие сложил.

Перевод М. Петровых

«Гроза приблизилась мгновенно…»

                          *  *  *

Гроза приблизилась мгновенно

Зарниц безмолвной перекличкой

Над синью волн, над зыбью пены,

Над нашей вечною привычкой

Лишь видимому верить свято.

Сперва — метнулась россыпь чаек,

Потом, пред громовым раскатом,

Над стоном белокрылых стаек

Блеснула молния, ликуя,

Как Божий меч пронзил туманы...

Земные братья, как могу я

Подозревающим обманы

Мою бессонницу доверить,

Где возникают в яром споре

Миры, — которых не измерить, — 

Внезапно, как гроза над морем.

Перевод М. Петровых

МОЙ ДЕД

Он от рожденья был слепым.

Зрачки мертвы...

                             Недвижны веки...

Весь мир, простершийся пред ним,

Стал невидимкою навеки.

И он ушёл — угрюм и тих —

Из тьмы одной во тьму другую...

Я — внук его,

                         на мир гляжу я

Всем нетерпеньем глаз своих!

Мне надо видеть за двоих.

1940

Перевод А. Безыменского
ДВАДЦАТЬ ЛЕТ

Здесь владенья зимы. Холода.

Всю округу морозы сковали.

Хоть две жизни имей —

                                     и тогда

Эту стужу осилишь едва ли.

Горы снега за нашей стеной.

Снова выдался день непогожий.

И пейзаж за окном — не земной,

А скорее на лунный похожий.

Часовому не вынуть кисет.

Зги не видно в сумятице белой.

А мне двадцать исполнится лет

Этой ночью оледенелой.

А шинель часового бела.

А солдат коченеет от ветра.

Но сегодня полночи тепла

Он мне дарит —

                        от сердца и щедро.

Заметает метель его след.

Хлопья снега на плечи садятся...

Засыпаю.

Мои двадцать лет

Завтра Родине пригодятся.

1943

Перевод Ю. Левитанского
ПЕРВАЯ ТИШИНА

И была тишина.

Мы могли

на руках её взвесить.

И такая была тишина,

что мы слышали явно:

снова жадные корни

весеннюю влагу сосут.

Было слышно,

как птичья любовь

между ветками дышит.

И звенело молчанье,

и билось,

как щука в траве.

И была тишина,

и глаза

узнавали глаза —

человек человека

окликал

на великом земном языке

тишины.

9 мая1945

Перевод Ю. Левитанского
В БУДАПЕШТЕ

Мы не заснули ни на миг

Той ночью бесконечно длинной.

К себе наш сон переманив,

Набрякли звёзды над чужбиной.

А может быть, нас город звал

Проникнуться его печалью

И каждый шаг наш замедлял

Перекорёженною сталью.

И мост, вздыхая тяжело,

Глядел на берега Дуная —

Дождя последнего тепло

Вдоль них влекла вода речная.

А ветер выл на площадях,

Грозил, огни ночные пряча,

И у мадьярки на руках

Зашелся мальчик в долгом плаче.

И был священен этот крик!

За дождевою пеленою

Вдруг город явственно возник,

Давно расставшийся со мною.

Там комната темна, мала,

Там руки стиснула тревога...

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Куда б война ни увела,

К тебе меня ведет дорога.

1945

Перевод О. Дмитриева
«Остановись!.. Смири гордыню!..»

                       *  *  *

Остановись!.. Смири гордыню!

Вглядись в травинку на пути!..

Ты чуть не разминулся ныне

С извечным чудом во плоти.

Двоится капля росяная...

Две бусины порвали связь —

Как боги, горести не зная,

Как люди, горько распростясь.

Надолго ль их мерцать оставят

В тени, где воздух невесом?..

Иль солнце тотчас их раздавит

Своим палящим колесом?..

Не презирай судьбы их малой:

В их угасанье смысл сокрыт...

Не здесь ли той грозы начало,

Что завтра землю обновит?

1962

Перевод Ю. Нейман

«Июньская ночь. Тишиною объяты…»

                            *  *  *

Июньская ночь. Тишиною объяты

Окрýга и я.

                Ветерок оседлав,

Проносятся запахи, как чертенята,

Над шелестом влажных, задумчивых трав.

Но я не по этим блуждаю тропинкам —

По тем, что из юности в старость вели.

В году сорок первом

                               я дом свой покинул,

И ад отворил мне ворота свои.

Война далека...

                     Но как остро, как странно

Во мне тишина и поныне звучит.

Июньскою ночью кричат мои раны,

И плачет во тьме мое сердце навзрыд.

1965

Перевод О. Дмитриева
«Благословен зеленый замок ваш…»

*  *  *

Благословен зеленый замок ваш,

Где заросли травы и повилики

И где цветы звенят и льют из чаш

Росу на бледно-розовые блики

Ущербного светила,

                                 что давно

(Назло земле) в свою игру играет

И — словно умирая —

                                       замирает,

И человечеству тогда темно

В тиши...

                 А я благословляю вас —

Смежите веки, выпейте прохлады

И знайте: счастья большего не надо,

Чем с солнцем встретиться в рассветный час!

И — мелочь... Мой каприз, мужской,

                                                        последний:

Когда вы смотрите — в преддверье сна,—

Как желтым обручем скользит луна

По крыше затуманенной соседней,

Пускай поэт пред вами промелькнет.

Шагает он сейчас под пылью звездной,

Тот пеший, безоружный Дон Кихот,

И любит вас,

                     не ведая, что поздно...

1970

Перевод Н. Горской
«О, если б не было ни в чем обмана…»

                              *  *  *

О, если б не было ни в чём обмана

И белой не казалась чернота! —

Живёт в душе заветная мечта,

Трепещет в каждой строчке постоянно.

Мой голос — он не громыхал, как медь...

Быть может, люди, я не понят вами?

Когда-нибудь и вы, устав греметь,

Начнёте клясться тихими словами.

1971

Перевод Н. Горской
«Спасибо, что вы без печали…»

                     *  *  *

Спасибо, что вы без печали

Забвение дарите мне,

Что нежность стоит на причале,

Свой парус отдав тишине.

Спасибо, что боль замолчала,

Лишь память порою казня;

Спасибо за солнце начала,

За солнце последнего дня.

1972

Перевод Н. Горской
«Уходит Болдина крупица…»

                    *  *  *

Уходит Болдина крупица —

Счастливой осени пора.

В моем окне мелькают птицы,

Им выстилают путь ветра.

И я готов к дороге дальней —

К земному моему пути.

Судьбу прошу я — силы дай мне

С достоинством его пройти!

1972

Перевод Н. Горской
КРАСНОГВАРДЕЕЦ
Когда ценнейшие перебираем клады,

Что издавна земля в себе хранит,

Нам вспомнить прах красногвардейца надо —

Он вечности самой принадлежит.

Он превратился в юные побеги,

В тяжелые узлы литых корней,

Чтобы земле вкушать плоды победы,

Чтоб солнце не затмил никто над ней.
Перевод Я. Хелемского
«Орел, взлетев, свое гнездо в самом себе несет…»
*  *  *

Орёл, взлетев, свое гнездо в самом себе несёт,

Он даже рад, что окружён бескрайней пустотою.

А окрылённый человек, отправившись в полёт,

Гнездо оставив на земле, весь мир берёт с собою.
Перевод Я. Хелемского

«Да, у любви закон особый…»

*  *  *

Да, у любви закон особый,

Ни с чем не схожий, может быть…

Рыбачьим неводом не пробуй

Реки струенье изловить!

Волна с волной сомкнётся зыбко,

И вновь —

                 в угоду злой судьбе! —

Другому золотая рыбка

Достанется, а не тебе!

Перевод Ю. Нейман
РАДУГА
О эти семь огней отрадных!

Семь струй, семи небес гряда,

Которым по законам радуг

Не тесно вместе никогда!

В них скрыта молнии секира,

В них притаился гром, дремля,

В них, как до сотворенья мира,

Смешались небо и земля!

Перевод Р. Казаковой
«Как юны были мы, как безмятежны!..»
*    *    *

Как юны были мы, как безмятежны!..
Наш братский круг — одна душа и плоть,
Всех нас мог накормить один ломоть,
И полдень —

                      белорусский —

                                               всех нас  нежил.

И осыпался солью Млечный Путь
На тёмную душистую краюху,
И на санях мы мчались, что есть

                                                           духу, —
Через ворота ветра —

                                         лесу в грудь.

Не в поле — на небесном берегу —
Вязали мы снопы рассветов росных;
Как майские жуки в ребячьих космах,
Барахтались зимой в густом снегу.

Гнездовья под застрехами найдя,
Ныряли мы в теплынь соломы старой,
И пили из цветка настой нектара,
И собирали бусинки дождя...

Как юны были мы, как безмятежны!..
Когда всех нас, не ведавших беды,

В кровавый час —

                                велев сомкнуть ряды —
Беда из детства вырвала поспешно.

Ударил клюв железного дождя
По звёздам, по снопам зари спалённой,
Цветочный мёд потёк слезой солёной...
Шагал я с вами,

                              жизни не щадя,

Но удалось врата страданья мне
Пройти, —

                     как те — лесные —

                                                 ветровые, —
Со светлой верою,

                                  что неживые
Простят живым разлуку на войне.
Перевод Н. Горской
«О дерево! Ну как ты, старина?..»
*  *  *


О дерево! Ну как ты, старина?
Чуть поседела царственная пена,
Ветрами острыми просквожена,
Но зелена и, видит Бог, нетленна.

И всё темнее у меня в окне —
Не сглазить бы — ты гуще год от года,
И город слышится всё глуше мне
(Иль от меня утаивает что-то?..).

А я сижу у моего стола
И сочиняю строчки, как бывало.
И тень твоя свежо на них легла,
Причудливый узор намалевала —

Прозрачный сон, чудесный, неземной!
И снова поле мне ладони греет,
И снова нянчится земля со мной
И любит, только любит — не жалеет.

И снова сладко, жарко трепещу
И — словно в юности, дотла сгорая, —
Я дерево любимое ищу
Среди деревьев сумрачного рая.


Перевод Н. Горской
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